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Reading Latin G&E, p.257

Reading exercise

is ita cum Caesare &git: sT pacem populus Romanus cum Helvétits faceret, in eam partem itlros atque
ibi futtirds Helvetios ubi eds Caesar constituisset atque esse voluisset; sin belld persequi perseveraret,
reminiscerétur et veteris incommodi et pristinae virtttis Helveétidorum. quod improvisdé inum pagum
adortus esset, cum €T qui flimen transissent suts auxilium ferre ndon possent, n€ ob eam rem aut suae
magnopere virtiitt tribueret aut ipsds despiceret. s€ ita a patribus maioribusque suts didicisse, ut magis
virtite quam dold contenderent aut Tnsidiis niterentur. quaré né committeret ut is locus ubi constitissent
ex calamitate populi ROmani et internecione exercitiis nomen caperet aut memoriam proderet.

(Caesar, D€ Bello Gallico 1, 13.3-7)

Translation

He dealt with Caesar as follows: If the Roman people would make/made peace with the Helvetii, they
would go to the region where Caesar had decided and wished them to be; but if he persisted in pursuing
them with war, he should remember both the past defeat and the former bravery of the Helvetii. Because
he had unexpectedly attacked a single canton while those who had crossed the river could not bear
assistance to their fellows, he should not, for this reason, either attribute too much to his own bravery or
despise them. They (the Helvetii) had learnt from their parents and ancestors to fight more with courage
than with deceit and not to rely upon ambushes. He (Caesar) therefore should not allow it to happen that
the place where they had taken their position gain its name or hand down the memory from a disaster of

the Roman people and the slaughter of their army.



Reading Latin G&E, p.258

English-Latin

“You can see, soldiers, in what danger our affairs are. Two armies prevent us from leaving these
mountains without a battle. If we had not relied upon Lentulus, we would have already escaped. Now,
however, we must fight, for our fatherland, for our liberty and for our lives. Do not be cowards. If we
win, there is no doubt that safety is ours. If we yield through fear, nothing will stop us from being

butchered.’

‘videére potestis, milit€s, qud in periculd rés nostrae sint. duo exercitiis nds impediunt quéominus sine
proelid ex his montibus disc€damus. nisi Lentuld nix1 ess€mus, iam fligisseémus. nunc tamen necesse
est nobis/oportet nds pro patria, pro Iibertate, pro vita certare. n€ ignavi fueritis. s1 vicerimus, non

dubium est quin saliis nostra sit. sT metii cesserimus, nihil ndos impediet quominus interficiamur.’



